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Arbeiten in Deutschland – erste wichtige Informationen zu Rechten 
und Pflichten von ArbeitnehmerInnen (Të punosh në Gjermani - 
informacioni i parë i rëndësishëm mbi të drejtat dhe detyrimet e 
punonjësve) 

Wie mache ich einen guten Eindruck? Wie gelingt ein guter Start bei der Arbeit? (Si 
mund të bëj një përshtypje të mirë? Si funksionon një fillim i mirë në punë?) 

• Pünktlich sein (Të jeni të përpiktë) 
o In Deutschland ist Pünktlichkeit sehr wichtig. Um pünktlich anzukommen, hilft es, 

den Weg zur Arbeit vorher schon einmal testweise zu fahren. Es hilt auch, die 
Kleidung für den ersten Arbeitstag schon am Abend davor bereit zu legen und die 
Tasche schon am Tag vorher zu packen. (Në Gjermani përpikëria është shumë e 
rëndësishme. Të arrish i përpiktë në punë të ndihmon të kalosh provën e parë të 
punës. Gjithshtu ju ndihmon dhe përgatitja e rrobave që do veshësh dhe e cantës që 
do marresh një ditë më përpara.) 

• Höflich sein (Të jesh i sjellshëm) 
o Seien Sie höflich zu allen Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern: Sagen Sie stets „Bitte“ 

und „Danke“. Eine freundliche Begrüßung, Verabschiedung, ein kurzer Smalltalk im 
Aufzug oder ein nettes Wort für die/den Kollegin/Kollegen gehört dazu. (Te jeni të 
sjellshëm me të gjithë punonjësit: Gjithmonë thoni "ju lutem" dhe "faleminderit". 
Një përshëndetje miqësore, mirupafshim, një bisedë e shkurtër në ashensor ose një 
fjalë e mirë për koleget është e sjellshme nga ana juaj.) 

• Offen für Neues sein (Të jesh i hapur për gjëra të reja) 
o Wenn Sie etwas nicht verstehen oder Sie sich nicht sicher sind, dann fragen Sie lieber 

nach. Dadurch zeigt man Interesse und vermeidet unnötige Fehler. (Nëse nuk 
kuptoni diçka ose nuk jeni të sigurt, atëherë pyesni. Kjo tregon interes dhe shmang 
gabimet e panevojshme.) 

• Überblick behalten ( Të mbash një vështrim të përgjithshëm) 
o Sie lernen sehr viel Neues – machen Sie sich Notizen. Schreiben Sie z.B. auf, welche 

Aufgaben Sie erledigen müssen oder wie bestimmte Abläufe und Geräte heißen. (Ju 
mësoni shumë gjëra të reja - mbani shënime. Shkruani për shëmbull cilat detyra 
duhet të bëni apo si quhen proceset dhe pajisjet e caktuara.) 

• Hilfe anbieten (Të ofroni ndihmë) 
o Die Blumen haben kein Wasser mehr? Die Teeküche könnte mal aufgeräumt 

werden? Fragen Sie nach, ob Sie helfen können. (Lulet nuk kanë më ujë? Kuzhina 
duhet të pastrohet? Pyesni nëse mund të ndihmoni.) 

• Feedback einholen (Të marrësh Feedback) 
o Fragen Sie Ihren Chef/Ihre Chefin nach einer ersten Eingewöhnungszeit und dann in 

görößeren Abständen (z.B. quartlsmäßig) nach einer Rückmeldung zu Ihrer 
Arbeitsleistung: Was machen Sie gut? Wo können Sie sich noch verbessern? (Pyesni 
shefin tuaj pas një periudhe të parë pune dhe më pas në intervale të tjera (për 
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shembull, çdo tre muaj) për një Feedback për performancën tuaj: : Çfarë po bën 
mirë? Ku mund të përmirësoni akoma?) 

• Deutsch lernen (Të mësoni gjermanisht) 
o Lernen Sie auch parallel zur Arbeit weiter eigeninitiativ Deutsch und besuchen Sie 

Deutschkurse. Sprechen Sie mit Ihrem Chef/Ihrer Chefin, ob die Arbeitszeiten so 
angepasst werden können, dass Sie weiter an bereits begonnenen Deutschkursen 
teilnehmen können. Schreiben Sie sich berufsbezogene Fachwörter auf, um sie 
lernen zu können. (Paralelisht me punën, vazhdoni të mësoni gjermanisht dhe të 
ndiqni kurse gjermane. Bisedoni me shefin tuaj nëse orari i punës mund të përshtatet 
në mënyrë që të vazhdoni të merrni pjesë në kurset e gjuhës gjermane. Shkruani 
fjalorin profesional për ta mësuar atë.) 

• Unterstützungsangebote frühzeitig nutzen(Përdorin shërbimet ndihmuese) 
o Fragen Sie frühzeitig nach Hilfe im Betrieb und bei der Arbeitsagentur, wenn Sie 

bspw. Schwierigkeiten in der Berufschule haben o.Ä. Es gibt verschiedene 
Unterstützungsangebote. Beispielsweise können Auszubildende 
ausbildungsbegleitende Hilfen finanziert bekommen wie extra berufsbezogenen 
Fach- oder Deutschunterricht außerhalb der Arbeitszeit. (Kërkoni ndihmë në vendin e 
punës dhe në Agjencinë e Punësimit nëse keni vështirësi në shkollën profesionale 
apo të ngjashme. Ka oferta të ndryshme mbështetëse. Për shembull, praktikantët 
mund të marrin ndihmë në lidhje me trajnimin, si lënde jashtë-profesionale ose 
mësimet gjermane jashtë orarit të punës.) 

 Probleme ansprechen (Adresoni probleme) 
o Sprechen Sie Schwierigkeiten und Probleme an. Es ist normal, dass nicht immer alles 

reibungslos funktioniert. Insbesondere der Einstieg ist oft mühsam und anstrengend. 
Geben Sie nicht so schnell auf, sondern suchen Sie das Gespräch mit Paten und 
Patinnen, Freunden und im Betrieb, um gemeinsam eine gute Lösung zu finden. 
(Adresoni vështirësit dhe problemet. Është normale që gjithçka jo gjithmonë të 
funksionojë pa probleme. Në veçanti, fillimi shpesh është i lodhshëm dhe rraskapitës. 
Mos u jepni aq shpejt, por bisedoni me shokët dhe shoqet, miqtë dhe kompaninë për 
të gjetur një zgjidhje të mirë së bashku.) 

Arbeiten nur mit Vertrag (Arbeitsvertrag/Ausbildungsvertrag/Praktikumsvertrag, …) 
(Punë vetëm me kontratë (kontratë pune / kontratë trajnimi / kontratë praktike, ...)) 
In diesem Vertrag müssen Angaben sein zur (Kjo kontratë duhet të përmbajë informacion rreth) 

• Arbeitszeit (Orarit të punës) 
o Normalerweise arbeitet man 8 Stunden pro Tag bei einer Vollzeitstelle. (Zakonisht 

duhet të punoni 8 orë në ditë në një punë me kohë të plotë) 
o Im Ausnahmefall darf man bis zu zehn Stunden pro Tag arbeiten, wenn nach 6 

Kalendermonaten bzw. 24 Wochen im Durchschnitt wieder acht Stunden Arbeitszeit 
herrscht. (Në raste të jashtëzakonshme, mund të punoni deri në dhjetë orë në ditë, 
pas 6 muajsh ose mesatarisht 24 javësh punohet përsëri tetë orë pune.) 

o Bei der Arbeit muss man Pausen machen: Nach 6 Stunden Arbeit sind 30 Minuten 
Pause verpflichtend zu machen. Nach 9 Stunden Arbeit sind 45 Minuten Pause 
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Pflicht.(Në punë ju duhet të beni pushime: Pas 6 orësh punë, 30 minuta pushimi janë 
të detyrueshme. Pas 9 orësh punë, kërkohet një pushim prej 45 minutash) 

o Zwischen zwei Arbeitsschichten müssen mindestens 10 Stunden ununterbrochene 
Ruhepause liegen. (Midis dy turneve duhet të ketë minimumi 10 orë pushim 
pandërprerje. 

 Ggf. Befristung (Punesim me afat dhe paafat) 
o Befristung bedeutet, dass man nur für eine bestimmte Dauer beschäftigt ist. Der 

Vertrag hat dann eine feste Laufzeit und endet automatisch zu einem bestimmten 
Termin, wenn der Vertrag nicht vorher verlängert oder entfristet wird. (Përfundimi 
nënkupton se jeni të punësuar vetëm për një kohëzgjatje të caktuar. Kontrata 
atëherë ka një afat të caktuar dhe përfundon automatikisht në një datë të caktuar 
nëse kontrata nuk është zgjatur më parë ose me afat të caktuar.) 

o Entfristet bedeutet, dass man nun unbefristet beschäftigt, d.h. ohne zeitliche 
Begrenzung beschäftigt wird. (Pa afat do të thotë që tani jeni të punësuar për një 
kohë të pacaktuar, që do të thotë pa asnjë afat kohor.) 

• Höhe des Gehalts/Lohns/Entgelts/der Vergütung (Shuma e pagës / rrogës / kompesimit / 
shpërblimit) 

o Die Höhe des Gehalts (auch Lohn, Entgelt oder aber Vergütung genannt) ist 
unterschiedlich. (Shuma e pagës (e quajtur edhe paga, kompesimi ose shpërblimi) 
ndryshon.) 

o Der Mindestlohn in Deutschland beträgt zurzeit 8,50 €/Stunde, ab dem 1. Januar 
2017 beträgt er 8,84 €/Stunde. (Paga minimale në Gjermani është aktualisht 8.50 € / 
orë, që nga 1 janari 2017 është 8.84 € / orë.) 

o Alle Jugendlichen unter 18 Jahren ohne Berufabschluss, Auszubildende, (hoch-) 
schulische PraktikantInnen, freiwillige PraktikantInnen bis max. 3 Monate 
sowieTeilnehmende, die an einer Einstiegsqualifizierung teilnehmen, sind vom 
Mindestlohn ausgenommen. (Të gjithë të rinjtë nën moshën 18 vjeç pa kualifikim 
profesional, praktikantë, praktikantë të shkollës së lartë, praktikantë vullnetarë deri 
në maksimumi 3 muaj dhe pjesëmarrësit që marrin pjesë në një kualifikim fillestar do 
të vazhdojnë të marrin page minimale. 

o Lohnfortzahlung bei Krankheit (Marrja e pagës në rast sëmundjeje) 
o Auch wer unverschuldet krank ist, bekommt weiter Gehalt. Alle ArbeitnehmerInnen 

und Auszubildende haben unabhängig von ihrer Arbeitszeit im Krankheitsfall, bei 
einem Arbeitsunfall oder einem sonstigen Unfall Anspruch auf 100% Lohnfortzahlung 
durch den Arbeitgeber/die Arbeitgeberin bis zu einer Dauer von maximal 6 Wochen. 

Bitte Hinweise weiter unten, unter Punkt „Krankheit“ beachten! (Edhe ata që janë të sëmurë do të 
vazhdojnë të marrin paga. Të gjithë të punësuarit dhe të trajnuarit kanë të drejtë të marrin 100% 
pagë nga punëdhënësi deri në një kohëzgjatje maksimale prej 6 javësh, pavarësisht nga orari i tyre i 
punës në rast sëmundjeje, aksidentesh industriale ose aksidenteve të tjera. 

 
Ndiqni udhëzimet e mëposhtme nën pikën "Sëmundje"!) 

 
o Voraussetzung für den Anspruch im Krankheitsfall ist, dass das Arbeitsverhältnis vor 

dem Beginn der Arbeitsunfähigkeit mindestens 4 Wochen ununterbrochen besteht. 
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(Një parakusht për kërkesën në rast sëmundjeje është se marrëdhëniet e punës 
duhet te ekzistojnë të paktën 4 javë pa ndërprerje para fillimit të paaftësisë për të 
punuar.) 

o Bei krankheitsbedingtem Ausfall wegen der gleichen Erkrankung über 6 Wochen 
hinaus zahlt die Krankenkasse dem Arbeitnehmer/der Arbeitnehmerin für max. 78 
Wochen innerhalb von 3 Jahren 70% des Einkommens. (Në rastin e humbjes së punes 
për shkak të sëmundjes së njëjtë me shume se 6 javë, sigurimi shëndetësor paguan 
punonjësin për max. 78 javë brenda 3 viteve 70% të të ardhurave.) 

• Kündigungsfristen (Afati i dhenjes se doreheqjes) 
o Im Arbeitsvertrag steht, mit welcher Frist das Arbeitsverhältnis von einer der beiden 

Parteien gekündigt werden kann. Nach der Probezeit sind dies – wenn nichts anderes 
vermerkt ist – vier Wochen zum 15. oder zum letzten Werktag des Kalendermonats. 
Es genügt auch ein Hinweis auf das Kündigungsschutzgesetz. Zum Teil werden aber 
auch längere Kündigungsfristen vereinbart, z.B. bis zum Quartalsende (Ende März, 
Ende Juni, Ende September oder Ende Dezember).(Kontrata e punës parashikon 
periudhën me të cilën mund të ndërpritet marrëdhënia e punës nga secila palë. Pas 
periudhës së provës, këto janë katër javë nga dita e 15-të ose e fundit e muajit 
kalendarik, përveç rasteve kur shënohet ndryshe. Ajo gjithashtu plotëson një 
referencë te Ligjit te Mbrojtjes se Punësimit. Sidoqoftë, në disa raste, dakordohen 
afate më të gjata njoftimi, p.sh. deri në fund të tremujorit (fundi i marsit, fundi i 
qershorit, fundi i shtatorit ose fundi i dhjetorit)) 

• Nebentätigkeiten (Punesim dytesor) 
o Der Arbeitgeber/die Arbeitgeberin kann im Arbeitsvertrag verlangen, dass der 

Arbeitnehmer/die Arbeitnehmerin Nebentätigkeiten anmelden muss. Grundsätzlich 
darf man ansonsten an freien Tagen, im Urlaub oder auch nach Feierabend zusätzlich 
woanders arbeiten – allerdings nicht im Wettbewerb zu seinem Arbeitgeber/seiner 
Arbeitgeberin stehen.(Punëdhënësi mund të kërkojë që ne kontratën e punës të 
punëmarrësi duhet të regjistrohet dhe punësim dytësor. Në thelb, juve ju lejohet të 
punoni diku tjetër në ditë feste, pushimi ose pas punës - por jo në konkurrenc me 
punëdhënësin tuaj.) 

• Ort der Arbeitsausübung (Vendi i punës) 
o Meistens wird der Sitz des Arbeitgebers als Ort der Arbeitsausübung festgelegt. Muss 

man den Arbeitsort oft wechseln oder viel reisen, sollte das auch im Arbeitsvertrag 
erwähnt werden.(Ne shumicen e rasteve selia e punëdhënësit përcaktohet si vendi i 
punës. Nëse duhet të ndryshosh vendin e punës shpesh ose të udhëtosh shumë, kjo 
duhet të përmendet edhe në kontratën e punës.) 

• Länge der Probezeit(Kohëzgjatja e periudhës së provës) 
o Während der anfänglichen Probezeit können ArbeitnehmerIn und ArbeitgeberIn 

ohne Angabe von Gründen das Arbeitsverhältnis kündigen. Die Probezeit ist eine Art 
Bewährungsfrist, die maximal sechs Monate dauern kann. Die Dauer der Probezeit ist 
im Vertrag festgehalten und beträgt meistens zwei bis vier Monate. Falls im Vertrag 
keine Kündigungsfrist geregelt ist, gilt die gesetzliche Frist von vier Wochen. (Gjatë 
periudhës fillestare të provës, punëmarrësi dhe punëdhënësi mund ta ndërpresin 
marrëdhënien e punës pa u arsyetuar arsyet. Periudha e provës është një lloj 
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periudhe provuese, e cila mund të zgjasë një maksimum prej gjashtë muajsh. 
Kohëzgjatja e periudhës së provës përcaktohet në kontratë dhe zakonisht është dy 
deri në katër muaj. Nëse në kontratë nuk është përcaktuar ndonjë periudhë njoftimi, 
zbatohet periudha e parashikuar prej katër javësh.) 

 Schweigepflicht (Konfidencialiteti) 
o In jedem Betrieb/Unternehmen/jeder Firma zählen vertrauliche Angelegenheiten 

zum Betriebsgeheimnis. Diese muss man für sich behalten und darf sie nicht nach 
außen tragen.(Në çdo biznes / kompani / kompani, çështjet konfidenciale janë pjesë 
e sekretit te firmes. Ju duhet t'i mbani këto për vete dhe nuk duhet t'i tregoni jashtë.) 

• Tätigkeit (Aktiviteti) 
o Die Tätigkeitsbeschreibung sagt aus, welche Aufgaben der Arbetnehmer/die 

Arbetnehmerin zu verrichten hat.(Përshkrimi i punës tregon cilat detyra duhet të 
kryejë punonjësi.) 

• Überstunden (Oret shtese ) 
o Der Arbeitsvertrag enthält häufig eine Überstundenklausel, die regelt, wie viele 

Stunden mehr gearbeitet werden darf und wie die Überstunden entlohnt 
werden.(Kontrata e punës shpesh përfshin një klauzolë per oret shtese, ne te cilen 
shpjegohet sa orë shtese mund të punohet dhe si paguhen oret shtese) 

 Urlaub(Leja/Pushimet) 
o ArbeitnehmerInnen über 18 Jahren stehen mindestens 24 Tage Erholungsurlaub bei 

einer 6-Tage-Woche zu, bei einer 5-Tage-Woche 20 Tage. Jugendliche unter 18 
Jahren und Schwerbehinderte erhalten mehr Urlaubstage. (Punonjesit mbi moshën 
18 vjeç kanë të drejtën të kenë së paku 24 ditë leje për një pune 6-dite ne jave, 20 
ditë për një pune 5-dite ne jave. Të rinjtë nën moshën 18 vjeç dhe personat me aftësi 
të kufizuara marrin më shumë ditë pushimi) 

o Der Urlaub sollte möglichst schon für das gesamte Jahr zu Beginn des Jahres geplant 
und schriftlich beantragt werden. Ob der Urlaub zu den gewünschten Terminen 
gewährt wird, entscheidet letzlich der Chef/die Chefin. Er oder sie muss ihn 
gewähren, wenn nicht dringende Gründe dagegen sprechen. Daher ist es aber 
letzlich nicht sicher, ob man auch seine Wunschurlaubstage bekommt. Insbesondere 
in den Schulferien haben z.B. Familienväter und -mütter Vorrang. (Leja/Pushimi 
duhet të planifikohet sa më shpejt që të jetë e mundur në fillim të vitit dhe të 
aplikohet me shkrim. Nëse pushimi jepet në datat e kërkuara, kete përfundimisht e 
vendos shefi. Ai ose ajo duhet ta japë atë, nëse nuk ka arsye urgjente kundër tij. 
Prandaj, në fund të fundit nuk jeni i sigurt nëse merrni pushimin tuaj ne daten e 
dëshiruar. Sidomos në pushimet e shkollës, p.sh familjaret kanë me përparësi.) 

o Wer seinen Urlaub in einem Kalenderjahr nicht aufbraucht, kann diesen auf das 
nächste Jahr übertragen. Im Fall der Übertragung muss der Urlaub in den ersten drei 
Monaten - also bis zum 31.03. - des folgenden Jahres gewährt und genommen 
werden.(Nëse nuk e merrni lejen tuaj në një vit kalendarik, mund ta transferoni atë 
në vitin e ardhshëm. Në rastin e transferimit, leja duhet të jetë në tre muajt e parë - 
pra deri në 31.03. - jepet dhe është marrë vitin vijues.) 
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o Wer während seines Urlaubs krank wird und eine AU vorlegt, bekommt die 
Urlaubstage wieder gutgeschrieben. (Nese semureni gjate diteve te lejes dhe per 
keto dite paraqisni nje recet mjeksore, ateher kto dite nuk llogariten ne ditet e lejes.) 

o Nur in Notfällen kann bewilligter Urlaub wieder zurückgenommen werden. Ist der 
Urlaub erst einmal angetreten, ist dies grundsätzlich nicht mehr möglich.(Vetëm në 
raste urgjente mund të miratohet të merret leje përsëri. Pasi leja ka filluar, kjo në 
thelb nuk është më e mundur) 

o Sonderurlaub kann im Falle von(Leja e posaçme mundet në rast të): 
 Todesfall von engen Familienmitgliedern (Vdekja e anëtarëve të familjes) 
 eigener Hochzeit (Dasmën e vet) 
 ggf. Umzug(nëse është e nevojshme per transferimet nga shtepia) 

gesondert beantragt werden.(të aplikohen veçmas) 
o Betriebsurlaub: In manchen Betrieben gibt es sogenannten Betriebsurlaub, der in der 

Regel nicht mehr als 14 Tage dauern sollte. Zu dieser Zeit ruht der gesamte Betrieb, 
d.h. alle Mitarbeitendenden müssen zu dieser Zeit Urlaub machen und entsprechend 
auch nehmen. Er wird vom normalen Urlaubskontingent abgezogen.(Pushimet e 
firmes: Në disa firma ka të ashtuquajturat pushime të firmave, të cilat normalisht nuk 
duhet të zgjasin më shumë se 14 ditë. Në këtë kohë, veprimtaria e firmes pezullohet, 
që do të thotë që të gjithë punonjësit duhet të marrin pushimet në këtë kohë dhe t'i 
marrin ato në përputhje me rrethanat. Leja do të zbritet nga ditet normalet te 
pushimeve.) 

o Mutterschaftsurlaub(Leje lindjeje) 
Unter Mutterschaftsurlaub wird der Anspruch werdender Mütterauf eine 14- 
wöchige Beschäfitgungsfreistellung verstanden. Die Freistellung sollte 6 Wochen vor 
dem Entbindungstermin und 8 Wochen nach der Entbindung genutzt werden. In 
dieser Zeit wird das Einkommen der Mütter 100%-ig weitergezahlt.(Leja e lindjes 
përkufizohet si pritshmëria e nënave shtatzënë për një pushim 14-javor. Leja duhet 
të merret 6 javë para datës së lindjes dhe 8 javë pas lindjes. Gjatë kësaj kohe, të 
ardhurat e nënave paguhen 100%.) 

 Vertragsbruch(Prishje e kotnrates) 
o Hier wird geregelt, welche Strafen es nach sich zieht, wenn der Arbeitsvertrag 

gebrochen wird.(Këtu përcaktohet se çfarë dënime kjo përfshin, nëse kontrata e 
punës prishet.) 

• Vertragsparteien (Palët kontraktuese) 
o Im Arbeitsvertrag muss stehen, zwischen welchen Parteien der Vertrag geschlossen 

wird – und zwar jeweils mit Name, Anschrift und dem Hinweis, wer Arbeitgeber und 
wer Arbeitnehmer ist, sonst ist der Vertrag nicht gültig. (Kontrata e punës duhet të 
përcaktojë se midis kujt palëve kontrata është e lidhur - në çdo rast me emër, adresë 
dhe referencë se kush është punëdhënës dhe i cili është punonjës, përndryshe 
kontrata nuk është e vlefshme.) 

 
Tarifverträge (Marreveshje kolektive) 
Für manche Berufe gibt es sogenannte Tarifverträge. Tarifverträge legen die Mindeststandards für 
alle wichtigen Arbeits- und Einkommensbedingungen fest: Löhne, Gehälter, Ausbildungsvergütungen, 
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Arbeitszeit, Urlaub und Urlaubsgeld, Weihnachtsgeld, Kündigungsfristen und vieles andere. Sie 
werden in der Regel zwischen einer Gewerkschaft und einem Arbeitgeberverband abgeschlossen. 
(Për disa profesione ekzistojnë të ashtuquajturat marrëveshje kolektive. Kontratat kolektive 
përcaktojnë standardet minimale për të gjitha kushtet kryesore të punësimit dhe të ardhurave: 
pagat, rrogat, shtesat për trajnimet, orët e punës, pushimet dhe pagesen e pushimeve, bonot e 
Krishtlindjeve, periudhat e doreheqjes dhe më shumë. Zakonisht ato lidhen midis një sindikate dhe 
një shoqate punëdhënësish.) 

 
 
Gewerkschaften(Sindikatat) 

• Eine Gewerkschaft ist eine Vereinigung von Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmern, die 
deren Interessen vertritt. Die Gewerkschaften verhandeln mit den Arbeitgeberinnen und 
Arbeitgebern über Löhne, Arbeitsbedingungen und Mitbestimmungsrechte. Der Streik ist 
dabei ein Mittel, um den Druck auf die Arbeitgeberinnen und Arbeitgebern in den 
Verhandlungen zu erhöhen. (Një sindikatë është një shoqatë e punëtorëve që përfaqësojnë 
interesat e tyre. Sindikatat negociojnë me punëdhënësit për pagat, kushtet e punës dhe të 
drejtat e pjesëmarrjes. Greva është një mjet për të rritur presionin mbi punëdhënësin gjatë 
negociatave.) 

• Die Gewerkschaften vertreten auch gegenüber der Politik die sozialen, kulturellen und 
wirtschaftlichen Interessen von Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmern. Außerdem 
verteidigen sie Gewerkschaftsmitglieder in arbeitsrechtlichen Streitfällen zum Beispiel vor 
Gericht. (Sindikatat gjithashtu përfaqësojnë interesat sociale, kulturore dhe ekonomike të 
punonjesve përballë politikës. Përveç kësaj, ata mbrojnë anëtarët e sindikatave në kontestet 
e punës, për shembull në gjykatë.) 

• Die Mitgliedschaft in einer Gewerkschaft ist freiwillig. Man zahlt in der Regel 1 % seines 
Bruttoverdienstes, mindestens aber 2,50 Euro pro Monat. Als Mitglied erhältst man Hilfe und 
Rechtsberatung sowie Prozesskosten in Fragen rund um die Arbeit. (Anëtarësia në nje 
sindikat është vullnetare. Ju zakonisht paguani 1% të të ardhurave tuaja bruto, por të paktën 
2.50 euro në muaj. Si anëtar ju merrni ndihmë dhe këshilla ligjore, si dhe pagesa ligjore në 
çështjet që lidhen me punën.) 

 
Informationen zu Rechtem auf dem Arbeitsmarkt finden sich beispielsweise beim DGB, dem 
Dachverband der deutschen Gewerkschaften(Informacione per te drejtat në tregun e punës mund të 
gjenden për shembull në DGB, Konfederata e Sindikatave Gjermane:): 
http://www.dgb.de/extra/fluechtlinge/gewerkschaftsinfos-zum-thema-fluechtlinge 

 
Lohnabrechnung(Lista e pages) 
Was ist eine Lohnabrechnung?(Çfarë është një list page?) 

• Aus einer Lohnabrechnung wird ersichtlich, was ein Arbeitnehmer/eine Arbeitnehmerin an 
Brutto- und Nettolohn (tatsächlicher Endbetrag, den man erhält, wenn alle Steuern und 
Sozialversicherungsabgaben bereits abzgezogen worden sind) bekommt. Sie enthält ebenfalls 
alle persönlichen Daten des Arbeitnehmers und die Kontaktdaten des Arbeitgebers. (Lista e 
pages tregon se çfarë merr një punonjes, paga bruto dhe neto (shuma përfundimtare aktuale 

http://www.dgb.de/extra/fluechtlinge/gewerkschaftsinfos-zum-thema-fluechtlinge
http://www.dgb.de/extra/fluechtlinge/gewerkschaftsinfos-zum-thema-fluechtlinge
http://www.dgb.de/extra/fluechtlinge/gewerkschaftsinfos-zum-thema-fluechtlinge
http://www.dgb.de/extra/fluechtlinge/gewerkschaftsinfos-zum-thema-fluechtlinge
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që paguhet kur të gjitha taksat dhe kontributet e sigurimeve shoqërore tashmë janë zbritur). 
Gjithashtu përmban të gjitha të dhënat personale të punonjësit dhe detajet e kontaktit të 
punëdhënësit.) 

• Am Ende des Jahres bekommt man zudem eine Lohnsteuerabrechnung des vergangenen 
Jahres, die man für die Steuererklärung nutzen sollte.(Në fund të vitit ju gjithashtu merrni një 
list mbi pagën e vitit të kaluar, e cila duhet të përdoret për kthimin e taksave) 

• Auf der Lohnabrechnung finden sich häufig die nachfolgenden Abkürzungen. Die 
aufgezählten Beiträge zu den unterschiedlichen „Versicherungen“ sind verpflichtend im 
deutschen Sozialsystem (Në listën e pages shpesh do të gjeni shkurtesat në vijim. Kontributet 
e renditura në "sigurime" të ndryshme janë të detyrueshme në sistemin shoqëror gjerman): 
o AN = Arbeitnehmer/Arbeitnehmerin(Punemarresi) 
o AG = Arbeitgeber/Arbeitgeberin(Punedhenesi) 
o KV = Krankenversicherung(Sigurimi shëndetësor) 
o SV = Sozialversicherung(Sigurimi shoqeror) 
o RV = Rentenversicherung(Sigurimi i pensionit) 
o AV = Arbeitslosenversicherung(Sigurimi per papunesin) 
o PV = Pflegeversicherung(Sigurimi per perkujdesjen) 
o Üb-Std. = Überstunden(Oret shtese) 
o VWL = Vermögenswirksame Leistungen(Shtese per performancen) 

 
Krankheit(Semundje) 
Was muss ich tun, wenn ich krank bin?(Çfarë duhet të bëj nëse jam i sëmurë?) 

• Wer krank ist, muss muss dies unverzüglich, d.h. sofort, dem Arbeitgeber/der Arbeitgeberin 
mitteilen. Dafür ruft man am besten direkt früh morgens beim Arbeitgeber/bei der 
Arbeitgeberin an und teilt im besten Falle auch schon mit, ob wie lange man voraussichtlich 
krank sein wird. In der Regel muss spätestens am dritten Tag der Krankheit eine sogenannte 
Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung (kurz: „AU“) vom Arzt/von der Ärztin eingereicht werden. 
In vielen Firmen wird schon ab dem ersten Krankheitstag eine 
Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung vom Arzt/von der Ärztin verlangt! Es ist wichtig diese 
Regelungen direkt bei Arbeitsbeginn zu klären. (Çdokush i sëmurë duhet të njoftojë 
menjëherë punëdhënësin. Mënyra më e mirë për ta bërë këtë është ta telefononi 
punëdhënësin herët në mëngjes dhe ti tregoni për sa kohë do te qendroni te semur. Si 
rregull, jo më së voni në ditën e tretë të sëmundjes duhet të merrni nje recet nga mjeku qe 
jeni i semur. Në shumë kompani nga dita e parë e sëmundjes kërkohet një vërtetim i 
paaftësisë për punë nga mjeku! Është e rëndësishme të sqarohen këto rregullore 
drejtpërdrejt qe në fillim të punës.) 

• Eine Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung bekommt man in drei Ausfertigungen. Eine behält 
man selber, eine bekommt der Arbeitgeber/die Arbeitgeberin und eine muss an die 
Krankenkasse geschickt werden. (Një çertifikatë e paaftësisë për punë duhet të merret në tre 
kopje. Njëren e mbani vet, një e merr punëdhënësin dhe një duhet të dërgohet në sigurimin 
shëndetësor) 

• Wer lediglich einen Kontrolltermin oder Ähnliches bei einem Arzt/einer Ärztin hat, sollte 
solche Termine immer außerhalb der Arbeitszeiten legen. (Nëse keni një takim kontrollues 
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ose të ngjashëm tek mjeku, duhet ti planifikoni keto takime mundesisht jashtë orarit të 
punës.) 

 
 
Kündigung(Doreheqja) 

• Kündigung durch den Arbeitgeber/die Arbeitgerberin: Ein Arbeitgeber/eine Arbeitgeberin 
kann einen Arbeitsvertrag auf zwei Arten kündigen: fristgerecht und fristlos.(Ndërprerja nga 
punëdhënësi: Një punëdhënës mund të përfundojë një kontratë punësimi në dy mënyra: në 
kohë dhe pa paralajmërim.) 

o Eine fristgerechte Kündigung kann aus personenbedingten bzw. verhaltensbedingten 
(Person stört Betriebsabläufe) oder betriebsbedingten Gründen (schlechte 
wirtschafltliche Situation) erfolgen.(Ndërprerja ne kohë mund të jetë për shkak të 
arsyeve personale ose të sjelljes (personi ndërhyn ne veprimtari) ose arsye 
operacionale (situata e keqe ekonomike).) 

o Eine fristlose Kündigung braucht in der Regel mindestens eine schriftliche 
Abmahnung und erfordert in Betrieben mit Betriebsrat dessen Zustimmung.(Një 
ndërprerje pa paralajmërim zakonisht kërkon së paku një paralajmërim me shkrim 
dhe kërkon që te merret miratimi i te bashkepuntoreve te tjere.) 

 
Steuererklärung(Deklarata tatimore) 

• Wer über dem bestehenden Freibetrag (im Jahr 2016 bspw. 8.652 €) Einkommen in einem 
Jahr erzielt, muss Einkommenssteuer zahlen. Der Arbeitgeber/die Arbeitgeberin behält daher 
jeden Monat automatisch einen Anteil des Lohns ein und zahlt ihn als Steuern direkt ans 
Finanzamt. Wie viel das ist, ist auf der Lohnabrechnung zu sehen. Einen Teil der gezahlten 
Einkommenssteuer lässt sich meistens durch eine Steuererklärung zurück bekommen. 
(Çdokush që fiton më shumë se kompensimi ekzistues (në 2016, për shembull, 8,652 €) 
brenda një viti duhet të paguajë tatimin mbi të ardhurat. Prandaj, punëdhënësi 
automatikisht ruan një pjesë të pagës çdo muaj dhe e paguan direkt në zyrën e taksave si 
tatim. Sa eshte shuma që paguhet mund të shihet në listën e pagave. Një pjesë e tatimit mbi 
të ardhurat e paguara zakonisht mund të kthehet nga një kthim tatimor.) 

• In einer Steuererklärung an das Finanzamt zeigt man auf, was man an Einkommenssteuer 
gezahlt hat und welche Ausgaben man aber im Rahmen der Arbeit hatte, z.B. 
Werbungskosten (hierzu zählen z.B. Arbeitsmittel, Berufskleidung, Fahrtkosten, 
Kontoführungsgebühren, …) oder Sonderausgaben (hierzu zählen z.B. 
Vorsorgeaufwendungen, Spenden, …). Hierzu ist es wichtig, das ganze Jahr über die 
entsprechenden Quittungen und Belege zu sammeln!(Në një kthim tatimor në zyrën e 
taksave ju tregoni atë që keni paguar në tatimin mbi të ardhurat dhe cilat shpenzime keni 
pasur në punë. Shpenzimet e reklamimit (duke përfshirë, për shembull, pajisjet e punës, 
rrobat e punës, shpenzimet e udhëtimit, tarifat e mirëmbajtjes së llogarisë ...) ose 
shpenzimet e veçanta (duke përfshirë, për shembull, shpenzimet paraprake, donacionet ...). 
Për këtë është e rëndësishme të grumbullohen faturat përkatëse dhe faturat gjatë gjithë 
vitit) 
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• Die Steuererklärung muss bis zum 31. Mai des Folgejahres eingereicht sein. Formulare erhält 
man beim Finanzamt. Alternativ kann man die Eingabe online über das sogenannte ELSTER 
machen oder eine Steuersoftware nutzen. (Kthimi i taksave duhet të dorëzohet deri më 31 
maj të vitit vijues. Format mund të merren nga zyra e taksave. Ndryshe, ju mund të bëni 
hyrjen online nëpërmjet të ashtuquajturit ELSTER ose përdorni një softuer kontrolli.) 

 
Zeugnis (Certifikat) 

• Wer seine Arbeit beendet oder wechselt, sollte sich ein Zeugnis/eine Beurteilung seiner 
Arbeit ausstellen lassen. Ein Arbeitszeugnis informiert über die Art und Dauer der 
Beschäftigung, die erbrachten Leistungen und Kenntnisse sowie über das Verhalten des 
Arbeitnehmers/der Arbeitnehmerin – nicht nur in Bezug auf die Arbeitshaltung, sondern 
auch in Bezug auf das Sozial- und Teamverhalten. Arbeitszeugnisse müssen in Deutschland 
wohlwollend formuliert werden, d.h. auch Kritik wird nur indirekt deutlich. (Çdokush që lë 
ose ndryshon punën e tij duhet të ketë një vërtetim / vlerësim të punës së tij. Një 
çertifikatë/reference informon për natyrën dhe kohëzgjatjen e punësimit, shërbimet dhe 
njohuritë e ofruara, si dhe sjelljen e punonjësit - jo vetëm në lidhje me qëndrimin e punës, 
por edhe në lidhje me sjelljen shoqërore dhe ekipore. Çertifikata/Referenca duhet të 
formulohen ne menyre që kritikat te bëhen të dukshme vetëm në mënyrë indirekte.) 

 
Quellen (Burimi) 

 http://www.arbeitsratgeber.com/kuendigung/ 
 http://www.azubi-atlas.de/lexikon/urlaub/ 
 http://www.bmas.de/DE/Service/Glossar/Functions/glossar.html;jsessionid=7F3C3845737C862613EDFCF0F05EC795?cm 

s_lv2=75984 
 http://www.info-arbeitsrecht.de/Arbeitsrecht_Kuendigung/arbeitsrecht_kuendigung.html 
 https://www.nettolohn.de/pkv-lexikon/mutterschaftsurlaub.html 
 http://www.planet-beruf.de/schuelerinnen/einsteigen/ausbildung-so-gehts/tipps-fuer-einen-guten-anfang/ 

 http://www.zeit.de/campus/2014/s1/arbeitsvertrag-inhalte 

http://www.arbeitsratgeber.com/kuendigung/
http://www.arbeitsratgeber.com/kuendigung/
http://www.azubi-atlas.de/lexikon/urlaub/
http://www.azubi-atlas.de/lexikon/urlaub/
http://www.bmas.de/DE/Service/Glossar/Functions/glossar.html%3Bjsessionid%3D7F3C3845737C862613EDFCF0F05EC795?cm
http://www.bmas.de/DE/Service/Glossar/Functions/glossar.html%3Bjsessionid%3D7F3C3845737C862613EDFCF0F05EC795?cm
http://www.info-arbeitsrecht.de/Arbeitsrecht_Kuendigung/arbeitsrecht_kuendigung.html
http://www.info-arbeitsrecht.de/Arbeitsrecht_Kuendigung/arbeitsrecht_kuendigung.html
https://www.nettolohn.de/pkv-lexikon/mutterschaftsurlaub.html
https://www.nettolohn.de/pkv-lexikon/mutterschaftsurlaub.html
http://www.planet-beruf.de/schuelerinnen/einsteigen/ausbildung-so-gehts/tipps-fuer-einen-guten-anfang/
http://www.planet-beruf.de/schuelerinnen/einsteigen/ausbildung-so-gehts/tipps-fuer-einen-guten-anfang/
http://www.zeit.de/campus/2014/s1/arbeitsvertrag-inhalte
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